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— Emlősök. — 

H a j ó l emlékezem, a d a r m s t a d t i múzeumban 
lá t tam azt a k i tömöt t farkast , m e l y e g y i k e a l e g r é g i b b 
ki tömöt t á l l a toknak . A múlt s zázad k ö z e p e t á j á n kész í ­
te t ték s m i n t a k k o r i b a n a m u z e u m o k á l t a l ában i n k á b b 
r i t ka ság -gyű j t emények v o l t a k és f u r c s a s á g o k a t m e g 
n e v e z e t e s s é g e k e t f o g l a l t a k m a g u k b a n , t e r m é s z e t e s e n 
ez a fa rkas is c sak a n n a k k ö s z ö n h e t t e m e g ó v a t á s á t , 
mer t v a l a m e l y n é m e t fe jede lem te r í te t te le . A k k o r i b a n 
inkább neveze te s állat v o l t , m o s t m e g e lég fu rcsa is . 
O ly fo rmán kész í te t ték , h o g y a fa rkas bő ré t l enyúzván , 
azt ismét ös sze va r r t ák s azután száján, az egyedü l i 
ny í lásán a b ő r z s á k n a k , b e l e ö n t ö t t e k a n n y i g ipsze t , 
m in t a m e n n y i c sak b e l e f é r t ; — tágult , nyú lo t t a b ő r 
mindenfelé, a h o l a m e g m e r e v ü l ő g i p s z n a g y t ö m e g e 
n y o m t a s r e t t ene tesen el torzí tot t , fe l n e m i smerhe tő 
a l a k k á vá l tozo t t e l az állat . 

N e m h i s z e m , h o g y a k k o r m á r » k i t ö m é s » - n e k 
nevez ték v o l n a a p r e p a r á c z i ó n a k ezt az e g y s z e r ű 
módját. E z a m e s t e r s z ó va lósz ínű leg k é s ő b b i e rede tű , 
t. i . abbó l az időbő l va ló , a m i k o r m á r c s a k u g y a n 
k i tömték az á l la tokat . M e r t b i z o n y á r a m á r a r ég i ek 
is be lá tha t ták , h o g y ez a pr imit ív e l j á rá s n e m e l é g g é 
töké le tes mód ja az á l la tok k o n z e r v á l á s á n a k , s í g y 
azután m á s k é p e n fog tak a munkához . M á r e század 

e le jé rő l va ló á l l a tpé ldányok t é n y l e g k i v a n n a k t ö m v e , 
n e m p e d i g k i tö l tve c sak . E z t a k i t ö m é s t k e z d e t b e n 
l e h e t ő l e g e g y s z e r ű e n v é g e z t é k , m é g i s ez képez t e m á r 
a k é s ő b b i t öké l e t e sebb m ó d s z e r e k n e k az a lapjá t . A b b ó l 
állott e le in te a k i t ömés m e s t e r s é g e l é n y e g é b e n v é v e , 
h o g y az állat n a g y s á g á h o z képes t k i s e b b - n a g y o b b , 
v é k o n y a b b - v a s t a g a b b váza t ál l í tot tak fe l d ró tból , vas-
rudakból , d e s z k á b ó l s t b . ; a r r a r áhúz ták a t ö b b é -
k e v é s b b é j ó l konze rvá l t és be l ső sz ínén m e g m é r g e z e t t 
bő r t és l e g n a g y o b b részt rá is va r r t ák . E z t a v á z á n 
l ö t y ö g ő b ő r z s á k o t azután a szó s z o r o s é r t e l m é b e n 
k i t ö m t é k : elül, hátul és a h a s á n h a g y o t t n y i l a s o n át 
k ó c z o t g y ö m ö s z ö l t e k be le a d d i g , a m í g csak be lefér t 
s miután j ó g ö m b ö l y d e d e n k i v o l t t ö m v e a b ő r m i n d e n 
r é szében , m é g a v é g t a g o k b a n is, a h o v á v é k o n y pál-
ezákka l to l ták be a k ó c z g o m o l y o k a t , b e v a r r t á k a 
n y i l a s o k a t is és azu tán k ívül rő l n y o m k o d t á k , ráz ták , 
s zo r í t ga t t ák , h o g y v a l a m i l y e n , az á l la thoz ha son ló 
a l a k o t v e g y e n fe l . E z v o l t a z a l ak í t á s . N é m e l y i k p r e -
p a r á t o r n a k j o b b a n sikerül t ez a n e m épen m e s t e r i 
m u n k a , m á s n a k k e v é s b b é . 

E z t a k i tömés i m ó d s z e r t t e r m é s z e t e s e n t öké l e t e ­
s í te t ték időve l t e c h n i k á j á b a n , a m i m i n d h e l y e s e b b a l a ­
k o k e lőá l l í t ásá t e r e d m é n y e z e t t ; de m é g i s az j e l l e m z i 
ezt a m e t h o d u s t , h o g y n e m a p r e p a r á t o r h a t á r o z h a t t a 
m e g e l ő z e t e s e n , m i l y e n a l a k o t f o g lé t re h o z n i , n e m 
o l y a n k i t ömöt t ál latot tudo t t e lőál l i tani , m in t a m i l y e t 
aka r t és képzel t , h a n e m o l y a t , a m i l y e n épen ú g y a 
h o g y a n s ike rü l t ; n e m v o l t ha t a lmában a m u n k a , n e m 
b i r t e lő re k i g o n d o l t a l a k o t t e r e m t e n i és g o n d o l a t á t a 
munká jában k i fe j ezn i . C s a k ú g y sikerül t ez a m u n k a , 



pre -a m i n t a b ő r k i t ö m ő d ö t t és n e m ú g y , a m i n t a 
p a r a t o r a k a r t a . 

Igaz , a p r a k s z i s b a n e tekintetben" ' is h a l a d t a k és 
e l é g s o k r a vi t ték , de m i n d i g c s a k k i tömöt t b ő r ö k e t 
á l l í to t tak e lénk , s o h a á l l a toka t . M e r t h a a m ó d s z e r 
é s a n n a k t e c h n i k á j a 
— m i n t m i n d e n b e n , f 

ú g y itt i s — c s a k 
o l y a n töké le t l en , 
h o g y a m e s t e r ez t 
n e m h a s z n á l h a t j a 
k e d v e sze r in t , h a a 
s i k e r n e m a mes te r ­
től , h a n e m a körül­
m é n y e k t ő l í ü g g , h a 
a z e r e d m é n y a mes ­
t e r t u r a l j a és n e m 
a m e s t e r a z e r e d ­
m é n y t , a k k o r az i l y 
t ö k é l e t l e n m ó d s z e r ­
r e l n e m lehe t j o b b 
s i k e r t e lérni , bá r ­
m i l y f á r a d o z á s ré­
vén s e m ; a t e r v 
é s g o n d o l a t a b b a n 
n e m f o g ny i lvánu ln i 
s m é g k e v é s b b é a 
s z é p s é g . 

A «k i tömés« 
m i n t m ó d s z e r t e h á t 
n e m v o l t a r r a va ló , 
h o g y az a n n y i r a 
t ö k é l e t e s e d j é k a 
j o b b s i k e r e l é ré ­
sé ig . A k á r h o g y a n 
i g y e k e z t e k a r é g i b b p r e p a r á t o r o k , s o h a az t e l n e m 
é rhe t t ék , a m i t a k a r t a k , c s u p á n c sak azér t , mer t k i ­
t ö m t é k az á l l a toka t . 

E z e n az ú ton h a l a d v a e sze r in t s o k r a n e m v ihe t -

Hiúz, a régi módszer szerint kitömve. 

t é k ; m é g i s a n y o l c z v a n a s é v e k e l e j é ig á l t a l ában m i n ­
denü t t c s a k k i t ö m é s r ő l v o l t szó . A k k o r a z o n b a n m á r 
e g y e s p r e p a r á t o r o k e l t é r t ek a r é g i s zokás tó l , abba­
h a g y t á k a k i t ömés t és e g y k e z d e t b e n t i t o k b a n ta r to t t 
uj m e t h o d u s s z e r i n t ké sz í t e t t ék ál lataikat , s b á r ez 

uj t é r en i smét küz­
döt tek a k e z d e t l e ­
g e s t e c h n i k a n e h é -
s é g e i v e l , a n n a k da-
c z á r a m é g i s o l y 
e r e d m é n y e k e t é r tek 
el , h o g y röv id idő 
alatt n a g y hí r re tet­
tek szer t . 

E z z e l n a g y ha­
l adás tö r t én t e té­
r e n , mer t e z z e l 
e g y ü t t ny i l vánva ló 
le t t az i s , h o g y a 
p r e p a r á l t állat ne 
c s a k k i tömöt t b ő r 
l e g y e n , h a n e m ah­
h o z más i g é n y e k e t 
is l ehe t m é g támasz­
t a n i ; m e r t é p e n ez 
a z u j m ó d s z e r ha ta l ­
m á b a a d t a a p re -
p a r a t o r n a k a z álla­
tot , l e h e t ő v é tette 
azt, h o g y sa já t a k a ­
r a t a s z e r i n t a lakí t ­
has sa , t ehá t t e rvé t , 
g o n d o l a t á t be le fek­
te thesse és egyén i ­
s é g e b é l y e g é t i s 

r á v e t h e s s e . S z ó v a l a r ég i m ó d s z e r sze r in t c s a k ki tö-
m ő d t e k az á l l a tok és o l y a n o k v o l t a k , a m i l y e n e k é 
v á l t a k ; az u j abb m ó d s z e r s z e r i n t k é s z ü l ő k e l l e n b e n a 
mes t e r t e t s zé se s z e r i n t formát ö l tö t tek . 

A szitakötő. 
— „A Természet" eredet i tárczája — 

Még egyszer letekintett a nap a völgy letarolt rét­
j é r e , azután elbújt a nyuga t i égen messze távolból fel­
torlódó sötét felhők mögé. Fényesen bearanyozza most 
azok felső szélét, a lu l ped ig lángba borítja az eget. 
K o m o l y a hangulat, de nem mintha v iha r ra készülne. A 
szél szárnyán úsznak a felhők, hömpölyögve közelednek 
és n a g y o b b o d n a k ; lassankint felvonulnak a fél égre s 
tűzben égnek elfoszló karimáik. 

A földön meglátszanak az ősz nyomai mindenen ; 
gyé r a fák lombja, megsárgult a fű és minden parányi 
növényszál is régen megérlelte már termését. A z állatok 
visszahúzódtak téli rejtekeikbe, a bogarak el tűntek; pillék 
nem szállnak s eho l ; megbánták tavaszi , örökön víg, já tszi 
é le tüket : gyorsan éltek s hamar e lpusz tu l tak ; méhe 
sincs, nem zümmög a réten egy sem, mert nincs virág se. 
Elmúltak, elhaltak e kedves gyermeke i a természetnek. 

Pa t ak folyik a völgy alján, apró fodrot fúj reá a 
szél. Vén odvas fűzfák állonganak a partjain, de árnyé­
kot most nem vet levéltelen üstökük ; lehullott díszük a 

h ideg földre, a mormoló patak vizébe, mely elkapta az 
elhervadt leveleket ; susog a szél, zörög közöt tük; me­
mentó, mementó ! . . . . K e s k e n y ösvény vezet a fák 
alatt, a molnárnak útja e z ; csak szegény nép j á r rajta. 
Itt-ott egy pár nádszál áll a par ton s haj long ide-oda, 
integet erre, integet arra, de nincs ami rászálljon, nincs 
már bogárság, elhagyatot tnak látszik minden. C s a k egy 
szitakötő ül még ott a 
száraz karó hegyében. 
M i t akar ez még itt 
magában ? társa sincs, 
nem já tsz ik mint régen, 
nem sur ran o ly gyak­
ran a legyek után, nem 
bosszantja a horgászt . 
Mozdu la t l anu l ül, kevé­
lyen s egyenesen ter­
jesz t i k i üveges szár­
nyait . Hát még élni akar 
ez itt magában ? 

Rövidek már az 
ő napjai i s ; az ősz 
hűvös lehelete nemso-



T e r m é s z e t e s e n m i h e l y t az i l y e n a l ak i t á snak a 
l e h e t ő s é g e beál l t , m á r n e m is ér tük be az e g y s z e r ű e n 
k i t ömöt t á l la tokkal , h a n e m o l y a n i g é n y e k e t is e m e l ­
tünk, a m e l y e k azu tán a p r e p a r á c z i ó t m a g a s a b b f o k r a 
vit ték. 

E i s ő s o r b a n 
e l e n g e d h e t e t l e n 

k e l l é k e v o l t a 
m o s t m á r c s a k 
ú g y n e v e z e t t k i ­
t ö m ö t t á l l a tnak 
a természethű­
sége; s épen ez 
az, a m i az u j a b b 
m ó d s z e r s z e r i n t 
készü lő á l l a t oka t 
o l y e l ő n y ö s e n 

kü lönböz te t i m e g 
a r é g i e k t ő l . 

P e r s z e n e m c s a k 
a t ö k é l e t e s e b b 

m ó d s z e r b e n r e j ­
l i k e n n e k o k a ; 
de r é g e b b e n n e m 
is fekte t tek r á 
súlyt, m e r t úgy­
s e m b i r ták v o l n a 
elérni . A t e r m é ­
szet h ű s é g e t e g y ­
részt a n a g y o n 
g o n d o s és p o n ­
tos m u n k á v a l ér­
he t i e l a p r e p a -
rá tor . • más ré sz t 
azza l , h o g y az 
á l a t o k a t t e r m é s z e t e s a l a k j a i k b a n i s m e r i és eme i s m e ­
retei t a k i t ö m e n d ő ál la ton k i f e j e z é s r e j u t t a t n i b i r j a . 
E n n e k e g y i k fel tétele tehát az, h o g y a m ó d s z e r t és a n n a k 
t e c h n i k á j á t m i n d e n i z é b e n b i r j a ; más ika p e d i g , h o g y 
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az á l l a toka t é l e t b e n t a n u l m á n y o z z a , m o z d u l a t a i k a t ) 
c s e l e k v é s e i k e t meglesse , é le tök k ö r ü l m é n y e i v e l t i sz ­
t ában l e g y e n stb O l y á l la tokat , a m e l y e k r ő l i smere t e i t 
közve t l en m e g f i g y e l é s b ő l és a t a p a s z t a l á s r é v é n n e m 
szapor í tha t j a , l e g a l á b b k ö n y v e k b ő l , a t l a s z o k b ó l , k é p e k ­

b ő l k e l l i s m e r n i e . 
C s a k az a 

p r e p a r á t o r , a k i t 
e g y r é s z t a t e c h ­
n i k a i n e h é z s é g e k 
e l n e m t é r í t e n e k 
s z á n d é k á t ó l é s 
t e rveze t t m u n ­
k á j a kivi te lé től , 

m e r t b i z t o s a n 
g y ő z i e n e h é z ­
s é g e k e t és c s a k 
az, a k i m á s r é s z t 
az á l la toka t i s ­

m e r i , a k i n e k 
ke l lő z o o l ó g i a 

(b io lóg ia i és a n a ­
tómia i ) i s m e r e t e i 
v a n n a k : c s a k i s az 
l e sz k é p e s t e r m é -
sze thű a l a k o k a t 
t e r e m t e n i s k i ­
f o g j a ta lá lni a z o ­
ka t a j e l l e m z ő 

h e l y z e t e k e t , a 
m e l y e k e t m e g 

k e l l ö rök í t en ie . 
A k i tömöt t 

á l l a toka t t. i . n e m 
c s a k t e rmésze t ­

i m e n k e l l e lkész í ten i , de o l y jellemző h e l y z e t e k b e n is 
k e l l a z o k a t e lőál l í tani , a m e l y e k é l e tüknek v a l a m e l y m e g ­
k a p ó j e l e n e t é t v i s z i k s z e m ü n k elé . E m e l l e t t m é g a r r a 
is g o n d o t k e l l fordí tani , h o g y e h e l y z e t e k é p e n a 

kára megdermeszt i tagjait. P e d i g még szeretne élni : 
néha-néha felkerekedik és végig repül a patak mentén, 
egy határig mindig , ott megfordul s visszaszáll megint 
kimagasló pihenő helyére. N e m terjed tovább az ő b i ro­
dalma, s bár szomszédja most nem űzi, mégis azon túl 
nem repül, ez már a szokása. M a j d elszárnyal, majd leül ; 
ha a vízhez közel ér, fényes szárnyai a tükörben cs i l log­
nak j ha a nap süt, avagy a szél fúj, mind ig csak egy 
és ugyanaz a do lga van, mint a nagyúrnak; de amint 
megpil lantja a lebegő legyet, odasiet, h o g y megfogja ; ha 
eléri, j ó , mert abból él, ha nem sikerül neki , hát v issza­
tér. B e sokszor hiába kél, nem ejt el zsákmányt — ped ig 
hogyan figyel : ha arra megy egy ember, hir te len a háta 
mögött terem, mert az a bokorról felzavarja neki a 
prédát. M a j d pedig oda szökik a fatörzs mellé s rezeg­
teti szita szárnyai t : felijesztené az ott pihenő sok apróságot. 
De most hiába minden, — legalább társat találna, ha 
párja vo lna , j á t szva eltelne a nap. D e mind, mind eltűn­
tek már s a vízbe hul lot tak talán. Vége a szép napok­
nak, amikor ők vol tak az urak a víz felett. 

A víz az ö éltető e leme: abból fejlődött k i s az adja 
neki az életéhez szükséges eledelt, mert ezer és ezer 
rovar abból támad s reggelenkint, meg estenden csak 

úgy zsongot t a fűzfák körü l ; m ind ig dúsan szedhette 
k i a maga részét. Ősszel azonban a korhadó fűzfák ár­
nyékából nem repked k i s e m m i ; hiába surran oda az 
ügyes szitakötő, nem r iad fel egy szúnyog sem, nincs, 
nincs. Rossz do lga van most a büszke lovagnak. 

A vízben élte fiatal ko rá t : csúnya apró lárva v o l t ; 
az i szapban vergődött, ide-oda furakodott, mint sok más 
lárva m e g féreg; a l i g fértek egymástól, el is emésztet­
ték, meg is támadták egymást — és mégis mennyien 
maradtak meg ez örökön éhes, mind ig élet-halálban növe­
kedő, közönséges párákból. E g y i k a másiknak a vesze­
delme m e g tápláléka is vol t s a me ly ik megmaradt, az 
nőtt és fejlődött a többiek rovására ; többet bir t az és 
ügyesebb rabló lett. Óvatosan kerülte k i elleneit, furfan­
gos módon kereste tel áldozatait. Végre megszedte 
magát eléggé s megváltozik most küzdelmes, rejtett élete ; 
megnőtt annyira, hogy átalakulhat immár; ott hagyhat ja 
az aljat, amelyből kikerült, s kiemelkedhet ik be lő le ; majd 
még díszesebb külsőt is ölt. N e m sok idő tel ik bele és 
vánszorogva kiér a vízből, ha az utolsó napon va la­
mely ik ha l el nem kapja, mint a p iszkos réven meggaz­
dagodott embert néha a sors, mielőtt kifejthetné úri mód­
já t . A sáslevélen törekszik fölfelé s merevülő lábaival 



megállapodás, a szünetelés, a meglepettség, a várakozás 
stb. p i l l ana ta i t v a r áz so l j ák é lénk, n e m p e d i g o l y a n o k 
l e g y e n e k , a m e l y e k m é g fo ly t a tó l agos c se l ekvés t , m o z ­
gás t , ha ladás t i g é n y e l n é n e k . Pé ldáu l e g y k i tömöt t ál lat 
fu tásban — b á r m i l y szépen s ikerül t m u n k a is l e g y e n 
az — j ó ha tás t 

n e m g y a k o r o l 
r e á n k ; e l l e n b e n 
u g y a n a z az állat 
a b b a n a p i l l a n a t ­
b a n áb rázo lva , 
a m e l y b e n futás 

k ö z b e n épen 
megá l l t és a l e g ­
k ö z e l e b b i pe r -
c z e k b e n b e k ö ­
v e t k e z ő t o v á b b -

m o z g á s t t ehá t 
n e m k i v a n , tel jes 
és n a g y ha tás t 
ara that . — K é t 
e g y m á s t t á m a d ó 
állat k i tömve és 
o l y p i l l a n a t b a n 

m e g r ö g z í t v e , 
a m e l y b e n pél­
dául az e g y i k n e k 
m á r ö s s z e k e l l 
r o g y n i a . t ehá t 
o l y p i l l a n a t b a n , 
a m e l y r e o k v e t l e ­
nül és a z o n n a l 
b i z o n y o s m o z ­
g á s n a k , vá l tozás ­
nak , k e l l b e k ö ­
v e t k e z n i e te l jesen ha tás ta lan — e l l e n b e n u g y a n e z a ké t 
t á m a d ó állat b e m u t a t v a a b b a n a p e r c z b e n , a m e l y b e n a 
g y e n g é b b épen m á r l e r o g y o t t , t ehá t e g y k i s szüne t 
úgy i s k ö v e t k e z i k r e á ; v a g y p e d i g o lyformán, h o g y a 

g y e n g é b b á l la tban v a n m é g ann}-i erőkife jezés , m e l y -
szer in t m é g ta r tha t ja magá t , tehát vál tozást az 
éppen r á k ö v e t k e z ő p e r c z b e n m é g n e m v á r u n k : 
a k k o r a ha tás a n é z ő k b e n m a g a s r a fokozódik . — E g y 
v a d k a n például amin t r o h a n , e g y á l t a l á b a n n e m hat 

m e g senki t , me r t 
k i fe jezésre ju t 

u g y a n a n a g y 
siető h e l y z e t e és 

sz in te várjuk, 
h o g y ha l ad jon , 
h o g y emelje a 
l ábá t stb. s épen 
ez be n e m kö­
ve tkezvén , e l ­
vész a ha tás bár­

m e n n y i r e tet­
szett v o l n a kü- • 
l ö n b e n a v a d ­
k a n ; u g y a n e z az 
állat a z o n b a n be­
m u t a t v a abban a 

pil lanatszülte 
h e l y z e t b e n , a 

m e l y b e n megál l , 
h o g y szelet fog­
j o n , v a g y amint 
m e g s e b e z v e le­
dőlt, v a g y a sz in ­
tén támadás előtt 

m é g megál ló 
k u t y a e l len for­
dí tot ta fejét, m u ­
ta tván f egyve ­
re i t és vá r : i l y e n 

h e l y z e t e k b e n a ha t á s m i n d i g teljes. 
L á t s z ó l a g e l l enkezésben v a n m i n d e z azza l , amit 

a n a g y művészi a lko tásokró l , f e s tményekrő l és szobor­
m ű v e k r ő l t udunk , a m e l y e k b e n a művészek g y a k r a n 

Figyelő gazella, Magy. Nemz. Múzeum számára tömetett ki intézetünkben. 

k a p a s z k o d i k m e g a b b a n . M é g s z á r n y a n i n c s , i s z a p s z í n ű 
m o s t i s , m i n t v o l t a v í z b e n , a h o l e s z í n e v é d t e , m e r t 
l á t h a t a t l a n v o l t e z á l t a l . A l e v é l e n o d a l a p u l v a m o z d u l a t r a 
k é p t e l e n , n y u g s z i k m o s t . D e s o k á i g n e m m a r a d h a t n a 
m e g e m i g y , m e r t v é d t e l e n é s e l v e s z n e m i h a m a r a b b a z uj 
k ö r n y e z e t b e n ; e l l e n s é g e l e s z i t t is e l é g . D e e z n e m i s 
t a r t s o k á i g ; fürdik a n a p s u g á r b a n , s a n a p m e l e g e m i n ­
d e n t f e j l e s z t ; f e l s z i k k a d r ó l a a v í z c s e p p s á t a l a k u l a z 
á l l a t ; k í v ü l m é g a l i g l á t s z i k m e g , de be lü l v á l t o z i k , k i ­
s z í n e z ő d ő tes te s uj a l a k j a m á r á t t e t s z i k , m e r t a m í g a 
v í z b e n a z i s z a p h o z é s a z a b b a n é l ő k h ö z h a s o n l í t o t t , m o s t 
a • s z a b a d b a n f e l v e s z i m a j d a z é g é s a l o m b sz íne i t s a 
v í z c s i l l o g ó f é n y é t . K ü l s ő b ő r e f e szü l m á r , be lü l a z á l l a t 
m o z o g ; v é g r e m e g h a s a d a b u r o k s k i k e l b e l ő l e a s z é p 
l o v a g , a k i a p a t a k fö lö t t a z úr . 

M ú l t j á n a k c s ú n y a k ö n t é s é t , l e v e d l e t t b ő r é t o t t 
h a g y j a a s á s l e v é l e n s e l s z á l l t ő l e , n e h o g y r á i s m e r j e n e k . 
Ú j o n n a n m e g s z ü l e t v e p a j z á n k e d v é b e n k ö r ü l r ö p d ö s a p a t a k 
v i z é n , a b o k r o k h o s s z ú s o r á n á t t ek in t , m í g m e g t a l á l j a 
h e l y é t — a k a r ó h e g y é b e n ; k i t u d j a h á n y ' e l ő d e ü l t 
m á r ot t . 

S m o s t ? A z t h i s z i t e k j o b b d o l g a v a n ? — M é g 
t ö b b a g o n d j a , f á r a s z t ó b b a z é l e t e s m i n d e n a r r a s z á r ­

n y a l ó f e c s k e t e l i j e s z t i . F e l s z á l l - l e s z á l l , s z á z s z o r m é r i 
k i c s i n y b i r o d a l m a h a t á r a i t , a m í g c s a k e g y v a l a m i r e va ló 
f a l a t o t l e l . É s h a é l i s , h a p á r j á t t a l á l j a , h a s z a b a d s á g á t 
f é l e l e m n é l k ü l é l v e z h e t n é é s e l l e n e i v e l m e g k ü z d h e t n e i s : 
r ö v i d a z ő c s i l l o g ó é l e t e , k e v é s a z ö r ö m e , m e r t a z i v a ­
t a r z u h o g ó e s ő j e l e v e r i a v í z b e , v a g y a v i h a r sze le o d a 
c s a p j a a fö ld re . S a m i r e a n a p m e l e g í t ő s u g a r a i s m é t 
é rhe t i , s z á r n y r a k e l n e m e g i n t , m é g v o n a g l i k , de n e m b i r 
m á r ; o t t p u s z t u l e l . M á s n a p r e g g e l h a n g y á k c z i p e l i k le 
a z ö s v é n y r ő l é s s o k a t f á r a d n a k v e l e — T i k i s b o h ó k , 
m i é r t f á r a d o z t o k a n n y i t ? m i é r t é s h o v á v i s z i t e k a t e rhe t ? 
m i r e k e l l a z n e k t e k ? N e m n e k t e k k e l l , t u d o m ; e l v i s z i t e k 
v á r a t o k b a , m á s o k n a k e lede lü l a z s á k m á n y t ; n e m m a g a ­
t o k é r t d o l g o z t o k , m á s o k i s é l n e k m u n k á t o k b ó l ; h e r é k i s 
v a n n a k k ö z t e t e k ; t i é t e k a n e h é z so r s , m á s o k é a j o b b 
r é s z b e l ő l e ; i l y e n a v i l á g r e n d j e : a k i c s i n y . ' k é s g y e n g é k 
f á r a d o z á s a r é v é n n ő n e k m e g a n a g y o b b a k , a k i v á l t s á ­
g o s a k is — s í g y l e s z az m i n d i g , a m í g é le t l e s z a t e r ­
m é s z e t b e n . D e ne fá j l a l j á tok , m e r t a t i é t e k a m u n k a 
j u t a l m a : a m e g e l é g e d é s s a k ö n n y ű é l e t ű e k é a t e l h e t e t l e n 
g o n d . — C s a k f á r ad j a tok , d o l g o z z a t o k é s s i e s se t ek , m e r t 
k é s ő ő s s z e l v a n m á r ! Ú g y i s a m i r e i s m é t n e f e l e j t s e k díszí­
t i k m a j d a z á r o k p a r t j á t é s uj l ibe l lu lák k e l n e k k i a v í z -



épen a cselekvést v eze t i k é rzéke ink elé és épen ezt 
haszná l j ák fel e l r a g a d t a t á s u n k r a és e z z e l ha tnak . D e 
ne feledjük, h o g y é p e n a s zépművésze t i a lko tá sokná l 
szubjektív ha t á s ró l v a n s z ó ; az a g o n d o l a t és képzelő-
dés hat r e á n k és b e n n ü n k , a m e l y e t a művész m a g a 
be levarázso l t f e s t m é n y é b e ; m i b e n n ü n k is a n n a k h a s o n ­
m á s a támad, m i is azt é rezzük a kép lát tára, ami t a 
művész a k k o r érzett, a m i k o r a lko to t t , az a kép c s a k 
az ö l e lkének a k i fe jezése , — e l l e n b e n é p e n a k i t ö m ö t t 
á l la toknál , bá rmi ly művész i ek is l e g y e n e k a z o k a 
k i v i t e l t ek in te tében , m i n d i g c sak m a g a a t á r g y hat , 
mer t h i s s z e n m i n d e n ami t beleviszünk, az m a g a a l e g ­
t i sz tább real i tás , az ál lat m a g a i s , a m e l y e t b e m u t a t u n k 
t e r m é s z e t e s mivo l tában v a n ott s a k ö r n y e z e t is ter­
m é s z e t e s ; ezé r t ez ese tben c sak i s közve t l enü l objektív 
ha tás ró l v a n szó , m e l y n e m e n g e d i m e g , h o g y m é g 
a k ő v e t k e z ő p i l l ana to t is odaképze l jük , s ezér t t e r m é ­
szete l lenes , azér t ha tás ta lan , e se t l eg r o s s z ha tású az 
a k i tömöt t állat , a m e l y a r á k ö v e t k e z ő p i l l a n a t b a n 
mozgás t , haladást , c s e l ekvés t , v a g y bá rmi lyen vá l to ­
zás t k ívánna . —• H i s z e n lát tunk m á r e lég l o v a s s z o b o r ­
a l ako t , hadvezér t , amin t a f e l á g a s k o d ó ló ró l osz t ja 
k i p a r ancsa i t . N a g y s z e r ű e n hat r e á n k az i l y e n e rő t 
és ha t a lma t k i fe jező , m o z g á s t áb rázo ló , ideá l i san for­
mált ló , ha t r e á n k m e r t n e m c s a k a l o v a t látjuk, de 
hozzá képze l jük a s z o b o r m ű v é s z g o n d o l a t j á t i s , é rez­
zük azt, ami t be l e aka r t va rázso ln i és k i f e j e z n i alakí­
t á s á b a n : a ha ta lmat , az erőt , a g y o r s a s á g o t , h a r c z i 
tűz ki fe jezését o l v a s s u k le a ló n e m te rmésze thű , h a n e m 
ideális formáiról . H a j o b b a n megv iz sgá l j uk e s zob ro t , 
azt talál juk, h o g y ez a ló e g y - k é t p o n t o n a lá v a n 
t ámasz tva ; — h a a k i tömöt t l o v a t h a s o n l ó a n kész i t enők 
el , a k k o r n e v e t s é g e s v o l n a , mer t m i n d e n k i c sak a 
t á m a s z t é k o k a t lá tná , s e n k i azt, ami t m u t a t n i aka rnánk . 
— A p r e p a r á t o r n a k t ehá t t i sz tában k e l l l e n n i e z ^ e l 
és c sak i s objektív hatás e l é résé re s z a b a d t ö r ekedn i e . 

Kíérz i az i g a z i p r e p a r á t o r , — a k i n e m csak 
m u n k á s , — a k i b e n h e l y e s érzék, a h h o z való művész i 
v é n a is v a n , — h o g y m i l y e n h e l y z e t e k e t vá laszszon 
k i tömendő á l la ta inak és m e g é r z i azt, h o g y miképen 
érhet i e l a hatást a n é z ő k b e n . 

S o k ese tben a z o n b a n épen a körülmények és a 
czél is n e m e n g e d i k m e g e ha tás e lérésé t . Pé ldául 
m e g t ö r t é n i k az, h o g y az állat m á r o l y á l l apo tban 
kerül a p r e p a r á t o r k e z é b e , a m e l y te l jesen kizár ja a 

s z a b a d v á l a s z t á s t ; a p r epa rá to r k é n y t e l e n o l y h e l y z e ­
teket és a l a k o k a t válasz tani néha , a m e l y e k e t k ü l ö n b e n 
n e m sz ívesen fogado t t v o l n a e l ; pé ldául a k k o r , h a 
az ál lat h ibás és e h ibáka t b i z o n y o s a lak í tássa l e l 
k e l l t a k a r n i ; i l y e n k o r i s a z o n b a n 
a h e l y e s fe l fogás soka t lendít a 
d o l g o n T e k i n t e t b e v e e n d ő m i n ­
d i g t e r m é s z e t e s e n az 
m i l y czé lbó l készül 

A m u z e u m o k g y ű j t e ­
m é n y e i b e r e n d e s e n 
csak a l e g e g y s z e r ű b b 
a l ak i t á sok k e r ü l n e k s 
e z e k e n az á l l a tokon 
s o k k a l f on to sabb az, 
h o g y a v i z sgá la tok 
czé l j ábó l a c s e k é ­
l y e b b n e k l á t s zó rész­
letek i s i ó l k i v e h e t ő k 
l e g y e n e k ra j tok , m in t 
az, h o g y e g é s z b e n -
véve n a g y ha tás t g y a ­
k o r o l j a n a k a nézők re . 
— I s k o l a i g3 'ü j temé-
n y e k k i t ömöt t á l la tai­
tól m e g k í v á n j u k fő­
kén t azt, h o g y kivált­
k é p e n b i z o n y o s j e l ­

l emző s a j á t s ágoka t 
m u t a s s a n a k o ly fo rmán 
p e d i g , h o g y a t a n á r 
ezeke t t an í tványa inak 
k ö n n y e n demons t rá l ­
has sa ; e z e k n é l t ehá t a 
tanulságos k i v i t e l a 
l eg fon tosabb . (Fo ly t , köv.) 

bői, akkorára vége 
lesz fáradozástok­
nak : nyugodni 

fogtok már régen 
— mások majd 
folytatják munká­

tokat ; sorsuk 
ugyanaz lesz ne­
k i k is, mert mun­
kásoknak, szo l ­
gáknak születnek, 
mint t i , s a nehéz 
élet rendje nem 
engedi meg, hogy 

kiemelkedjetek, 
mint a szitakötő. 

Dr. L. A. 
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Jeles vadászaink közül. 

Pettera Hubert, Ő Fe lsége udvar i fő vadász­
mestere Gödöllőn. E g y i k e hazánk legkiválóbb va­
dászainak s mint i lyen, de mint nemes intencziók 
által vezetett vadóvó és tenyésztő kiemelkedik azok 
közül is, akiket Szent Huber t i gaz i felkentjeinek 
szokás nevezni . N a g y érdemei vannak a koro­
nauradalmi vadászterületek, legkivált Gödöllő 
vadállományának fellendítésében, ami évek 
hosszú során át folytatott fáradhatatlan műkö­
désének eredménye. A pagonyok valóságos 
vadászeldorádókká váltak kezelése alatt s a 
siker a Felséges vadászúr részéről is legna­
gyobb elismerésnek és méltánylásnak örvend. 

Jáger Albert, cs. és k i r . alezredes a buda­
pest i hadtestparancsnokságban. Kiváló 
egyénisége a katona-, a természetbarát-, 
a vadász- és a poétikusérzelmű vadászati 
írót egyesíti magába, ami hazánkban, 
mint külföldön is elismert tekintélylyé 
emelte. M i n d e n k i által t isztelt és becsült 
személye, nagy tudása és fenkölt szel­
lemének méltánylásául szo lgá l t t ama k i ­
tüntetése is, mely a »legmagyarabb fö-
herczegi ház« részéről érte, 
a midőn minden magyar 
szív által elsiratott, bo ldogul t 
László főherczeg természet­
rajz i és vadászati oktatójául 
hivatott meg. Jelenleg mint 
a párisi világkiállítás vadá­
szat i csoportjának tagja fogja 
érvényesíthetni széleskörű tu­
dását. 

garamveszelei 
Kazy József, cs. 
és k i r . kamarás, 
minisz ter i osztály­
tanácsos. E g y i k e 
azoknak az elő­
kelő vadászoknak, 
k ik a híres csákói 
gavallér vadász­
világ letűnte óta 
ma már ritkán 
emelkednek k ; 

i g a z i nemes 
képviselők ál ta 
a sablonos ala­
k o k közül. H a ­
zánk vadászati 
v i szonya inak 

fellendítésében 
neki is nagy 
érdemei van ­
nak s ez idő­
szerűit mint »a 
párisi világkiál­
lítás kormány­
biztosságánál a 

földmivelés-
ügyi kormány­
zattal kapcsolatos ügyek ellátására 
alakított osztály« vezetője, minden 
b izonynya l szaporítani fogja még 
eme érdemeit a magyar vadászat 
érdekében. 



Tiszamenti madárnevek. 
Ir ta : Lakatos Károly. 

M i n d i g g o n d o t f o r d í t o t t a m a n n a k k i p u h a t o l á s á r a , 
v á j j o n a r o m l a t l a n n y e l v ű m a g y a r nép , h o g y a n j e l ö l i 
m e g n é v s z e r i n t a z ő b e s z é d j é b e n a k ü l ö n b ö z ő s z á r n y a ­
s o k a t , k ü l ö n ö s e n a v a d á s z o k , h a l á s z o k , k i k a s z á d a d t e r ­
m é s z e t b e n t ö l t v é n e l é l t ö k l e g n a g y o b b r é s z é t , l e g t ö b b 
a l k a l m u k v a n a k ö r ü l ö t t ü k é lő s z á r n y a s o k m e g i s m e r é ­
s é r e , a k ö r ü l m é n y e k h e z k é p e s t n é h a ő n a l k o t t a , a v a g y 
m á r a n é p n y e l v é n é lő e l n e v e z é s e k s z e r i n t k ü l ö n b ö z t e t v e 
m a g a s z e m ö k b e n is k ü l ö n b ö z ő a l a k o k a t é s t o r m á k a t . É s 
t é n y l e g , n y e l v ö k s z í n m a g y a r s z e l l e m é b e n k é s z í t e t t , a v a g y 
a j k a i k o n k ö z f o r g a l m ú u g y a n , de a t u d o m á n y o s k u t a t á s o k 
á l t a l m é g fe l n e m f e d e z e t t s o k j ó n o m e n k l a t ú r á i a d a t 
j u t o t t e r é v e n b i r t o k o m b a , m e g g y ő z ő d é s s é é r l e l v é n b e n n e m 
a m a k ü l ö n b e n é p e n n e m ú j s á g o s n é z e t e t , h o g y a n é p n y e l v 
v a l ó s á g o s k i n c s e s f o r r á s t , k i m e r í t h e t l e n b á n y á t k é p e z , a m a 
r e k o n s t r u k t i o n á l i s t ö r e k v é s e k s z á m á r a , m e l y e k o r n i t h o l ó g i a i 
t u d o m á n y o s m a g y a r n o m e n k l a t ú r á n k s a n e v e k h e l y r e á l l í t á ­
s á t , h e l y e s e b b e n a n y e l v b e n m á r m e g l e v ő j ó s z ó k n a k k i ­
v á l o g a t á s á t s f o r g a l o m b a h o z a t a l á t a h e l y t e l e n v a g y 
r o s s z n e v e k k i k ü s z ö b ö l é s é v e l , t ű z t é k k i f e lada tú i . M a m á r 
u g y a n i s á l t a l á n o s s á vá l t a z a n é z e t , h o g y a k ö z é l e t b e n 
i s m e r t á l l a t o k (é s n ö v é n y e k ) m a g y a r e l n e v e z é s é n e k 
o k s z e r ű , t i s z t á n a m a g y a r n y e l v s z e l l e m é b e n v a l ó 
m e g á l l a p í t á s a , a t u d o m á n y o k n é p s z e r ű s í t é s e s z e m p o n t ­
j á b ó l is e l ó d á z h a t l a n . É s a k i i s m e r i a m a f é l s z e g s é g e k e t 
é s h i á n y o k a t , m e l y e k k e l h o n i á l l a t a i n k l e g n a g y o b b 
r é s z é n e k (s e g y b e n m a d a r a i n k ) e l n e v e z é s e d o l g á b a n I 
l é p t e n - n y o m o n t a l á l k o z u n k , c s a k a z m é l t á n y o l h a t j a a 
t ö r e k v é s e k n e k e z i r á n y b a n v a l ó l e g a p r ó l é k o s a b b m o z z a ­
n a t á t i s . A h e l y e s n o m e n k l a t ú r a m e g a l k o t á s á n a k f e l a d a t a 
p e d i g , m i n t m á r h a n g o z t a t t u k v o l t , c s a k a k k é n t m u t a t - ' 
k ő z i k a l e g c z é l s z e r ű b b e n m e g o l d h a t ó n a k , i l l e t ő l e g a z e l ­
n e v e z é s e k d o l g á b a n j ó r é s z t u r a l k o d ó b á b e l i z ű r z a v a r o n 
c s a k a k k é n t s e g í t h e t ü n k , h a n e m uj n e v e k e t c s i n á l u n k , 
h a n e m a n é p s z á j á n é l t é s s z e r e n c s é r e n a g y r é s z b e n 
m é g k ö z k e l e t ű e l n e v e z é s e k e t k e r e s s ü k fe l s e z e k e t a l a ­
k í t j u k á t n y e l v ü n k s z e l l e m é b e n a r o s s z a k n a k k i k ü s z ö b ö ­
l é s é r e — főe lv g y a n á n t v é v e , h o g y « a m i t í r u n k , a z t 
é r t h e s s e m e g n e m c s a k a s z ó s z o r o s é r t e l m é b e n v e t t j 
s z a k e m b e r , h a n e m m i n d e n m ű v e l t m a g y a r e m b e r i s ; a l k o - ! 
t á s a i n k , a m e l y e k e t a n y e l v t e r é n t e n n ü n k k e l l , a m i n t ­
h o g y k e l l i s , n e v é t s e n e k a n y e l v s z a b á l y a i , s z e l l e m e e l l e n , 
n e s é r t s é k a z ép n y e l v é r z é k e t . » 

H o g y p e d i g a m a d á r - , á l t a l á b a n a z á l l a t n e v e k a l k a l ­
m a z á s á r a é s h a s z n á l a t á r a n é z v e m i n d i g c s a k a n é p n y e l v 
l e h e t i r á n y a d ó , a b b a n r é g e g y e t é r t ü n k s m a m á r e g é ­
s z e n t e r m é s z e t e s n e k t ű n i k fe l , h o g y c s a k i s a z a m a g y a r 
á l l a t n é v b i r h a t l é t j o g g a l , m e l y e t e g y s z e r s m i n t a n é p is 
h a s z n á l é s a m e l y e t a m a g y a r s z a k í r ó k a n é p a j k á r ó l 
l e s t e k e l ; m í g a m e s t e r s é g e s e n f a r a g o t t a k t a l á n e l v e -
t e n d ő k . 

S z e r e n c s é r e n a g y o n k e v é s a l a k v a n o l y a n , m e l y r e 
a m a i t u d o m á n y o s r e n d s z e r n e k m e g f e l e l ő l e g uj n e v e t 
k e l l e n e k e r e s n ü n k ; de t a l á n n e m i s s z ü k s é g e s a z e l n e ­
v e z é s e k e t l a t i n t e c h n i k u s t e r m i n u s o k n a k m e g f e l e l e l ő l e g 
s z i g o r ú a n a m ű n y e l v s z e l l e m é b e n v i s s z a a d n i . H i s z a s z a k ­
e m b e r r e n é z v e ú g y i s c s a k a v o l t a k é p e n i t u d o m á n y o s n é v 
b i r b e c s c s e l , m e r t ez k a l a u z o l j a v é g i g a z i l l e tő t á r g y a k o n , 
e z e k n e k a v i l á g i r o d a l m á n ; m á s n é v n e k i f e l e s l eges . 

T e r m é s z e t e s e n t i s z t á n a n é p n y e l v , m i n t i l y e n , i r á n y ­
a d ó n e m lehe t , m e r t m e g v a n a z a h i b á j a á l t a l á b a n , 
h o g y n e m k ü l ö n b ö z t e t k e l l ő l e g s a n e v e k e t v i d é k e n k é n t 

| hol m á s - m á s , hol p e d i g t ö b b á l l a t r a v e g y e s t a l k a l m a z z a , 
á m d e v i s z o n t a n y e l v s z a b á l y a i e l l e n c s a k n a g y o n k i v é ­
t e l e s e n v é t s h o g y n e m t e r j e n g ő s , é p e n e z k é p e z i e g y i k 
f ő é r d e m é t . 

M a m é g a m a g y a r m ű n y e l v m e g a l k o t á s a k ö r ü l 
s z o r g o s k o d ó s z a k e m b e r e k j ó r é s z t a n é p i e s a n y a g g y ű j ­
t é s e é s v á l o g a t á s a r e n d j é n t a r t v á n , — e z o k o n h a z a ­
fias k ö t e l e s s é g e t v é l e k a z á l t a l t e l j e s í t e n i , h o g y a z á l t a l a m 
é v e k h o s s z ú s o r á n á t a z A l f ö l d ö n ( n a g y o b b r é s z t a T i s z a ­
v i d é k e n ) g y ű j t ö t t n é p i e s e l n e v e z é s e k a d a t a i t e z e n n e l a z 
i r o d a l m i n y i l v á n o s s á g n a k a d o m át , t é v e a z t a z o n r e m é n y ­
b e n , h o g y a « T e r m é s z e t » n a g y o n t i s z t e l t o l v a s ó k ö z ö n ­
s é g é n e k d í s z e s k o s z o r ú j á b a n s z á m o s a n f o g n a k k e r ü l n i 
o l y a n o k , k i k a v i d é k ü k ö n é lő m a d a r a k n é p i e s n e v e i n e k , 
e g y á l t a l á b a n b á r m e l y á l l a t r a v o n a t k o z ó n o m e n k l a t ú r á i 
a d a t n a k l a p u n k b a n v a l ó s z í v e s k ö z l é s e á l ta l , n e m k é s n e k 
a m á r i s m e r t c z é l é r d e k ü g y é h e z h a z a f i a s á n k o z z á j á r u l n i . *) 

R é s z e m r ő l e z a l k a l o m m a l a s z e g e d i t ő s g y ö k e r e s 
m a g y a r s á g , de f ő l e g a v a d á s z o k é s h a l á s z o k s z á j á n é l ő 
s r é s z i n t p e d i g k ö z h a s z n á l a t o s m a d á r e l n e v e z é s e k e t f o g o m 
i s m e r t e t n i a z a l á b b i a k b a n . 

A r a g a d o z ó m a d a r a k a t , m i n t á l t a l á b a n h a z a s z e r t e , 
; ú g y a S z e g e d - v i d é k i n é p i s , l e g k e v é s b b é t u d j a f a j o k s z e ­

r i n t h e l y e s e n m e g k ü l ö n b ö z t e t n i . R e n d e s e n n é g y c s o p o r t b a 
o s z t j a ő k e t : sas, kánya, verebész ( v a g y ülü) é s vércse. 
I t t - o t t a k ü l ö n b s é g e k e t a z o n b a n m é g m á s j e l z ő k k e l i s 
f e j e z i k i a kis és nagy-ow k ívü l , p é l d á u l í g y : « g a l a m b f o g ó 

I v é r c s e » s tb . 
1. A keselyűket, m e l y e k r é g e b b e n , k i v á l t n a g y 

m a r h a d ö g ö k ide j én , s ű r ű b b e n e l l á t o g a t t a k a z A l f ö l d r e , 
á l t a l á b a n gallérosnyakú sasoknak n e v e z t e a n é p . 

2. Circus L . E z e k k ö z ü l f ő l e g a Circus aerugi-
j nosust j e g y z i m e g a n é p ( h a l á s z , v a d á s z ) k ü l ö n ö s e b b e n 

é s . s a s - n a k v a g y tavi sas n a k m o n d j a , h a t ó k ö r ü l t a l á l j a , 
e z e n k í v ü l ( h a m e z ő n t a l á l j a ) m á r kánya s z á m b a m e g y 
ná l a . A t ö b b i C i r c u s - f a j o k k ö z ü l a fiatalok rétikányák, 
a n a g y o n f e h é r e d ő ö r e g p é l d á n y o k p e d i g fehérkánya 

: n e v e t k a p j á k , de bagolyszemű é s bagolyfejű m e g j e l ö l é s 
' is j á r j a a p a r a s z t p u s k á s o k k ö z ö t t , k i k n é h a - n é h a e g y -
í e g y p é l d á n y t p u s k a v é g r e s z e d v e , a l k a m u k ny í l ik a z a l a -
I k o k k ö z e l e b b i m e g t e k i n t é s é r e i s 

3. Astur palumbarius L i n n . E f a jná l a z Al fö ld i n é p 
a z e g y é b h e l y ü t t e l é g g é h a s z n á l a t o s héját s o h a s e a l k a l ­
m a z z a . A s z e g e d i g a l a m b á s z o k kerekszárnyú kányát 
m o n d a n a k s n e m z a v a r j á k ö s s z e a s z i n t é n « g a l a m b c s í s z á r » 
F a l c o p e r e g r i n u s - s z a l , m e l y n e k h e g y e s s z á r n y a i v a n n a k s 
m e l y m a d á r ( g a l a m b á s z - n y e l v e n ) « h a j t i é s f o g i » , e l l e n ­
b e n a » k e r e k s z á r n y ú « e l ő b b « b o l o n d o z i k » v e l ő k é s 
« h a j k ú r á s z í » ő k e t . 

4. Accipiter nisus L i n n . E z afféle verebészö vércse 
faj ta , de r i t k á b b a n kis ölü n é v e n i s eml í t i k . Karvalyt 
c s a k i n t e l l i g e n s e b b v a d á s z t ó l h a l l u n k , ős i m a g y a r n e v é t 
( a h o g y e g y k o r a m a g y a r s ó l y m á s z o k v a l ó s z í n ű l e g n e v e z ­
t é k v o l t ) a kis karajkát, v a g y kariáykát, a z A l f ö l d ö n 
e g y á l t a l á b a n n e m i s m e r i k , c s a k i s B u d a p e s t k ö r n y é k é n 
m e r ü l f e l e z a m e g j e l ö l é s i t t - o t t a nagy karajkával 
e g y ü t t , m e l y u t ó b b i , s z i n t é n a z A s t u r p a l u m b a r i u s - n a k a 

*) Akármilyen kevés adatot is i g e n szívesen veszünk s a 
beküldő neve alatt teszszük közzé. N e m c s a k a madárne­
vek , de m i n d e n más állat (emlősök, bogarak) népies nevének 
közlésé t is örömmel fogadjuk s ezt illető kére lmünket fő leg"a 
néptanító, erdész, gazda, vadász és birtokos urak szíves figyel­
m é b e ajánljuk. A szerkesztők. 



sólymászoktól ránkmaradt neve al ighanem. Budapest 
környékén a sólymászoknak ugyanis, annak idejében 
állandó és történelmileg is nevezetes tanyái léteztek. 

5. Buteo vulgáris Bechst . E z a tarlók madara 
levén, — a melyekre leginkább ugarolás idején látogat el, 
— m i természetesebb, min thogy a pallagi kánya név 
i l l ik nek i legjobban; de mondják egerésző nek, féreg­
irt ónak, v a g y egyszerűen kányának is, sőt imitt-amott 
ülü néven is említik s jó l tudják róla, hogy szokot t 
a kaza l meg az asztag tetejében «dangubálni», míg a 
kis «szőrik» (vércsék) csak «tempóznak», «bil lögtetnek», 
körülötte, «férög» (egér) irányában vigyázatoskodván». 
— H a B . vulgáris ül, akkor «lesen van» ; «lesen van» 
a «szőri sas» (Archibuteo lagopus) is. 

6. Archibuteo lagopus G m . Ennek ölv vagy ülv 
(ebből : ül) a t isztességes neve, de őszkánya és « s z ő r i -
sas^ névvel is találkozunk. Oszi sas-nak és téli ká-
nyá-nak is ha l lo t tam említeni. 

7. Aquila var. fúlva L i n n . A z ősi puszta i je l leg 
mind nagyobb halványodása daczára is, még mind ig ellá­
togat a délibábok hazájába s kivált őszidőben mutatja 
magát a puszták gémeskútjainak a csápjában, mint ahogy 
az A . imperialis szok ta tenni. A Hortobágyon elég gyak­
ran látni. Általában ma már a pusztákon megjelenő nagy 
sasok, leginkább A q u i l a var. fulvák s a nép szája pal­
lagi (és nem parlagi) sas néven különbözteti meg. 

8. Aquila heliaca Sav . (imperialis.) Még az eke föl 
nem túrta az ősi gyöpet, s az Alföld téréi legnagyobb­
részt a «puszta» jel legével szakadtak bele a kék végte­
lenbe, — abban az időben ez a nemes madár is gyak­
rabban megkereste a pusz ta kútágasait, mert akkor ürge 
is több volt , mit annyi ra szeretett, hogy lejárt érte a 
Sz i avon , Sze r em és Bosnyák hegyekről csikósoknak, 
gulyásoknak adni vizitet . A b b a n az időben sokka l nép­
szerűbb is volt , mint ma már s nem egy nótában is 
szerepelt a kutgém;s puszták sasmadara: 

«Kútágasra szállott a sas, 
E n g e m rózsám ne csalogass.* 

M a már hallgat róla a nóta s azt is kezdik felejteni, 
hogy va lamikor pusztai sas vol t a neve. D e így. csak a 
pásztorok meg a csikósok nevezték; a paraszt máskép 
hívta, nek i gtmessas meg halársas vol t s ma is az 
még itt-ott az Alföldön, mive lhogy határhalmok és dom­
bok, meg a kunha lmok tetejében szokta hosszú elmélke­
déseit, pihenőjét tar tani ez a fejedelmi szárnyas, ha a 
pusz ta i itató kutak csápjában nem gubbaszthat ta át a 
rőfhosszú órákat. 

9. Aquila naevía G m . E z egyszerűen sas vagy 
fekete sas számba megy, min thogy röptében — kivált 
kissé távolabbról nézve — csupa feketének tetszik. 

10. Haliaetus albicillus L i n n . Hajdanában minden 
nagyobb t iszamenti réten előfordult, sőt helyenkínt majd­
nem közönséges je lenség va la (ma is még ez a leg­
gyakor ibb nagyobb sasfajunk) s rétisas vol t a neve ; 
nevezték azonban a halászok halász-sas-nak, sőt o lykor 
tavi 5a6 -nak i s ; a kiválóan fehér tollazatúaknak pedig 
saskirály vol t a neve. 

11. Milvus ictinus Sav . (regalis.) E z t a fajt kevéssé 
ismerik s kizárólag kánya néven említik (melynek «fecs-

kés tarka van»). A z Alföld több helyén 
azonban különleges népies névvel is bir 
a kurhéjában, de mondják hejő, v a g y hejjö-
nek is (Zemplénben az a legelterjedtebb 
népies neve). A z Alföldi libaőrzők madár-

«férög*-je ( így: «férög vitte el a kis libát») kizárólag 
e fajra alkalmaztatik. (A juhászok «férög«-je a farkas.) 

12. Falco peregrinus G m . E z a faj sokkal ismere­
tesebb, sőt úgy mondhatnók, népszerűbb madara az A l ­
földnek, mintsem hinnők. Különösen a galambászok isme­
rik tüzetesebben és hegyesszárnyú néven különböztetik 
meg az A s t u r palumbarius-tól; megjelölésére azonban n e m 
a «sólymot», hanem a vércsét vagy kányát alkalmazzák 
tüzetesebb megkülönböztetés okából így : hegyesszár­
nyú vércse (kánya). A «héja» nem használatos, sőt a l i g 
is ismert elnevezés. M e g j e g y z e m , hogy a galambászok 
soha sincsenek tévedésben a «galamblopó» szárnyas 
ragadozók fajára nézve s azokat, nincs rá eset, h o g y 
összetévesztenék. Tudják, egészen helyesen állapít­
j á k meg, miszer int a F. peregrinus-nak feltűnően messze 
kinyúló, hosszú, keskeny és hegyes szárnya és «bot­
farka* van (minthogy az összevont kormánya igen vékony 
farkat mutat) ; míg az A s t u r palumburius «kerekszárnyú.» 

13. Falco subbuteo L i n n . E fajt a vadászok az 
Acc ip i t e r nisus-szal zavarják össze. 

14. Falco regulus Pa l i . E z az alföldi nagy disznó­
hizlaló telepek symbolikus szárnyasa (az Accip i te r nisus-szal 
együtt), a mennyiben november elejétől ápril végéig a 
«disznó-szállások» telepének a fekete varjún, pipiskén s a 
ezernyi mezei verében (Passer montanus) kívül a leg-
szokottabb s tegyük hozzá egyszei smin t : a legbecsültebb 
madara is, minthogy a fogalmat meghaladó verébsokaság 
folytonos «riogatása* által nem csekély hasznára van a 

! hizlalóknak; a nyughatatlanított éhes verébség ugyanis , 
sokka l kevesebb szemes eleséget képes ennek következ­
tében elvenni a hizók elől. Tényleg ez az ökölnyi k is 
ragadozó meg a karvaly (mint a szegedi disznó-szállá­
soknál observáltam) k o r a reggeltől esti disznó-etetésig 
jár-kel, kilőtt nyilakként suhanva az ólak felett s néha 
(kivált a reggel i és délutáni órákban) oly szapora húzá­
sokat támaszt, minőket csak (horrendum dictu !) j ó szalon­
kalesek alkalmával érünk meg. Természetesen, mive l 
verébvadászat az ő kitapasztalt főmestersége, — mi is 

I lehetne más a neve a verebésző vércsé-né\; de mondják 
1 ö/íV-nek is. Általában az ölüknek mindenütt ez a legin­

kább megkülönböztetett «ölü»-je. A '<sólyom* elnevezés 
Alföldszerte idegen, sőt ismeretlen va lami és olyan formán 
hangzik a nép fülében, mint mikor k r u m p l i helyett erdé-
lyiesen «pityókát* említ va laki . Úgy látszik, a «sólymot* 
az ölü pótolja a nép ajkán. 

15. Cerchneis tinnuncula L i n n . E z a közismeretű 
vércse néven jön e lő ; megkülönböztetőleg pedig úgy 
mondják: vörös vércse. A Pa l l av i c in i őrgróf juhászaitól 
még tilinkómadár néven is hal lot tam említeni — vonat­
kozással sivító hangjára. Különben a vércsének a «szólá­
sa »-ról is készített mesterszavakat a nép, mert nem «egy­
forma a «beszédje» : «yíjjog» «vereség», nyívík», és «sivít». 

16. Cerchneis vespertina L i n n . J ó Petényi Salamon­
unk ennek már rég elleste a helyes alföldi magyar nevét 
a kékvércsé-h&n, de kis vércsé-nék is mondja a nép. 

ÍJ. A baglyok. Ezeke t fajok szerint a l ig különböz­
teti meg a nép. A melyik fület hord, az füles-bagoly, 
ha nem h o r d : egyszerűen csak bagoly (kis bagoly, nagy 
bagoly, vagy halálmaáár) a neve. . Csak az egy Asio 
accipitrinus-t (Pali.), mivel mezőkön is feltűnik, nevez i 
meg megkülönböztetőleg mezei bagoly- vagy bagó-nak. 

18, Caprimulgus europaeus L . E z a híres kecske­
fejő, meg tehénszopó speczies, de említik lappantyú 
néven is. 



19. Hirundo rustica L i n n . M i n d e n közelebbi meg­
jelölés nélkül csak fecskének mondják. 

20. Chelidon ubrica L i n n . Szintén fecske. 
21. Cotyle riparia L i n n . E z parti fecske. 
22. Cuculus canorus L i n n . Kakuk a neve. 
23. Alcedo ispida L i n n . V a l a m i k o r sok vol t az u . 

n. döglött (holt) T i szák körül s akkor kék v a g y tiszai-
snef vol t a neve. M a már hírmondóul is a l ig akad. 

24. Coracias garrula L i n n . Igen indiskrét neve v a n : 
sz . . . csóka. Mondják még kék csókának is. 

25. Oriolus galbula L i n n . E z a sárgarigó, mely 
azt «fütyöli» hogy «hunczut a bíró»; a nősténye meg 
«úgy beszél* : «mék, mék.» 

26. Sturnus vulgáris L i n n . E z közönségesen serege 
vagy seregje. 

27. Corvus cornix L i n n . Tarka varnyú a neve, 
különben pedig kálomista varnyú — azt mondják azért, 
mert két színe van neki . A nép humora még azt is k i ­
találta, hogy ködmönt horá a hátán, mint a debreczeni 
meg a h. m. vásárhelyi kálomisták ; miért is ad forman-
dum de vexandum: ködmönháiú varnyu-nak csúfolják. 

28. Corvus frugilegus L i n n . E z az ezerszer is e l ­
átkozott fekete varnyu-ja a parasztnak. H a n e m kálo­
mistáéit visszaadják a tromfot ezze l a madárral s mint 
«fekete reverendát hordó» különlegességet : pápista var­
nyú megjelöléssel állítják szembe a «ködmönhátú» csúto-
lódással. Különben Debreczenben a csizmát is varjúnak 
csúfolják, mive lhogy az egyszer i debreczeni cs iszl ik 
jóbenyakalt állapotban hazafelé bal lagva, a szép hold­
világos éjszakában az udvarban rudakra aggatott cs iz­
mákat alvó varjucsapatnak nézvén, az ablakon kiadott 
puskával annak rendje és módja szerint közibök áuplázott. 

29. Corvus corax L i n n . E z a holló. 
30. Garrulus glandarius L . Mátyás vagy mátyás­

madár a neve. 
31 . A harkályok általában favágók-nak 

neveztetnek. Ritkán hal lunk harkály megje­
lölést, csak a Gecinus viriáis L inn. - t mondják 
néha küllő-n&k, v a g y n a g y o n ritkán jajgató-
nak, hujángató maáár-nák. 

32. Upupa epops L i n n . E z a banka, 
ritkábban büáösbanka, melynek «taréja» van . 

33. Lanius excubitor L i n n . E z t a fajt 
nem igen ismerik, minthogy a Tiszavölgyben 
csak r i tka téli vendég. A madárfogdosók nagy 
bábaszarkának nevezik. 

34. Lanius minor G m . Szőriszarka, v a g y 
szintén bábaszarka. A «gébics* elnevezést 
ritkán hallani . 

35. Muscicapa grisola L i n n . Alföldi neve 
légykapó és légykapkoáó. 

36. Troglodytes parvulus L i n n . Ennek 
a neve ökörsszem. 

37. A Parus-féléket különösebb megkü­
lönböztetés nélkül általában czinkének nevezik. 

38. »Aegithalus pendulinus L i n n . E n n e k 
a tiszamentén fügemaáár a neve. 

39. A Syl-
viá-kat általá­
ban kis v a g y 
kerti fülemü­
lék néven em­
lítik. 

40. Acrocephalus és Calamoherpe - fajok nádi 
veréb számba mének. 

41 . Merula vulgáris Leach . Mindenütt fekete rigó. 
42. M i n d e n Turdus fenyves madár, csak az ilia-

cus kerti rigó. 
43. Ruticilla thytis L i n n . vörös farkú-nak mondják. 
44. A Lusciniá-k mind fülemülék. 
í.), Motacilla alba L i n n . Barázdabillegető v a g y 

billegtetö a neve. 
46. Budytes flavus L i n n . C s a k i s sárga barázáa-

billegető. 
17. Galerita eristata L i n n . A nép erősen megkü­

lönbözteti a pacsirtától és soha máskép, mint pipiskének 
nem nevezi . A <.búbos»-t nem teszi hozzá. Egyál ta lában 
nem tartván pacsirtafélének, különös megjelölést nem 
alka lmaz. 

48 . Alauda arvensis L i u n . E n n e k egyszerűen 
pacsirta a neve. Mezei pacsirtát nem gyakran hal lunk 
említeni. 

49. Miliaria europaea Swan i s . E n n e k a madárnak 
névszerinti megjelölése a sordély, surdély és surgyé közt 
variál. 

50. A z Emberizá-k általában sármány<ok-nak nevez­
tetnek. 

51 . Passer domesticus és montanus közt a nép 
nem tesz különbséget, szemükben mind a kettő veréb. 

52. Coccothraustes vulgáris Pa l i . Vastagorrú vagy 
kosorrú veréb a neve. 

53. Ligurinus chloris L i n n . Rülyü-nek hívják; más 
nevét a Tiszavidéken nem hal lot tam. 

54. Chrysomitris spinus L i n n . Csizik a neve. 
55. Carduelis elegáns S teph. A nép e legkedve l ­

tebb szobamadarát csakis stiglincz néven említi. A 
szegedi madárfogdosók háromféle s t igl inczet különböz­
tetnek meg, u. m. 1) a közönséges rendest, 2) a kis 
feketét és 3) az állas-t v a g y fehér'torkú-1. Utóbbi a 
legritkábban ötlik föl ; ezrek közül a l i g kerül egy-egy 
darab belőle. 

56. Canabina sanguinea Sanelb. V a l a m i k o r ( 1 8 — 2 0 
évvel ezelőtt) telente igen sok vol t az Alföldön s akkor 
kenáerike v a g y kenáericze névvel jelöl ték meg. M a már 
télen is, máskor is sokka l ritkábban kerül szem elébe 
(valaminthogy a mezei pacsirta is nagyon fogyóban v a n a 
Tiszavidéken). . 

57. Pyrrhula europaea V i e i l l . Vörösbögy a népies 
neve ; más néven említeni nem hallot tam. 

58. Columba palumbus L i n n . Örvös galamb-nak 
hívják. 

59 Columba oenas L i n n . A gerliczétől kék vad­
galamb néven különböztetik meg. 

60. Turtur auritus Sav . Egyszerűen csak vaá-
galamb a neve, de találkozunk a gerle e lnevezéssel is. 

61 . Starna cinerea L i n n . Fogoly vagy fogoly­
madár a neve 

62. Coturnix dactylosonans M e y e r . Für- vagy 
fürj-nek mondják; a szava vavaukolás é s p i t y p a l a t t y o l á s ; 
a nőstény trityeg. M i k o r a »kan« fürj »beszél«, először 
azt »mondja« : babám, babám, (a m i a vaváú-nak felel 
meg) ; azután igy kiá l t : vártalak, vártalak — vagy i s 
p i typala t tyol . 



„Lőjelek"*) a fő- és őzvadnál. 
A z t h i s z e m , s z ü k s é g t e l e n a z i g a z i v a d á s z e m b e r 

e l ő t t a k é r d é s t f e l v e t n e m , v á j j o n a fő- és őzvadat a 
golyó illeti-e meg ? U g y v é l e m , h o g y a z i g a z i v a d á s z ­
e m b e r e l ő t t e k é r d é s m á r r é g e n t i s z t á z v a v a n é s s z i n t e 
h a l l o m a z e l l e n v e t é s t : » H o g y a n , h á t m á s k é p is l e h e t a 
d o l o g ? C s a k n e m f o g j u k a m i fő- é s ő z v a d u n k a t — m i ­
k é n t a z t p e c s e n y e - é s o r v v a d á s z o k t e s z i k — s ö r é t t e l 
m e g p u s k á z n i ? ! 

R é g i s ö r ö k l ö t t v a d á s z s z o k á s az , h o g y a n e m e s v a ­
da t — m e l y h e z c s a k n e m m i n d e n ü t t a z ő z e t is s z á m í t ­
j á k , — g o l y ó v a l k e l l lőn i s n a g y o n k í v á n a t o s v o l n a , h a 
a » s ö r é t e z ő « v a d á s z t á r s a k f e l h a g y n á n a k r o s s z s z o k á s u k ­
k a l , miá l t a l s z á m o s n e m e s - v a d m e g m e n t e t n é k a » d ö g g é ­
l ö v é s « - tö l . 

G o l y ó i l l e t v é n a n e m e s 
v a d a t , m i n d e n e k e l ő t t s z ü k ­
s é g e s n e k t a r t o m h a n g s ú ­
l y o z n i , h o g y s o h a s e l ő j ü n k 
t ú l s á g o s a n m e s s z e t á v o l ­
s á g r a , m i n t a z t s o k v a d á s z 
b r a v o u r b ó l t e s z i . M e g e n ­
g e d e m , h o g y n a g y l ő g y a -
k o r l a t t a l b i r ó g o l y ó l ö v ő k 
n a g y o b b t á v o l s á g r ó l is b i z ­
t o s s á g g a l a p l i k á l j á k g o l y ó i ­
k a t , — a z o n b a n s z á m t a ­
l a n e s e t b e n n e m h a l á l o s 
s e b e t k a p a v a d , ú g y h o g y 
a l ö v é s u t á n m e s z s z i r e 
k é p e s e l m e n e k ü l n i ané lkü l , 
h o g y v é r e b n é l k ü l r á a k a d -
i i ánk , — t e h á t a l e g t ö b b 
e s e t b e n e l v é s z v a g y e l ­
p u s z t u l , a m i e g y r e m e g y . 

É p a z u t ó b b i o k b ó l is 
k ü l ö n ö s e n f o n t o s t e h á t , a z 
u . n . „lőjelek" b i z t o s 
i s m e r t e . H a m e g b í z h a t ó 
v é r e b b e l n e m r e n d e l k e ­
zünk , u g y a » l ő j e l e k « t udá ­
s á v a l l e g a l á b b b i z o n y o s é s 
fe le t te s z ü k s é g e s m e g á l l a ­
p o d á s o k r a é s k ö v e t k e z t e ­
t é s e k r e j u t h a t u n k , a m i 
a z » u t á n k e r e s é s « - t fe le t te 
m e g k ö n n y í t i . D e a » lő j e-
l e k « m á r a b b a n a p i l l a ­
n a t b a n a r r ó l i s f e l v i l á g o ­
s í t a n a k b e n n ü n k e t : v á j j o n 
t a l á l t u k - e v a d u n k a t s m e l y 
r é s z é t V é r t é a g o l y ó ? — 

a v a g y h o g y e g y á l t a l á b a n n e m - e c s a k l y u k a t l ő t t ü n k a 
l e v e g ő b e ? 

A l ő j e l e k e g y é b k é n t , a v a d k ü l ö n b ö z ő t e s t r é s z é n e k 
t a l á l á s á h o z k é p e s t k ü l ö n b ö z ő k ; de u g y a n a z o n l ö v é s i e se ­
t e k n é l m i n d i g u g y a n a z o k . P é l d á u l : 

a l a p o c z k a - l ö v é s t a v a d r e n d s z e r i n t a z z a l n y u g ­
t á z z a , h o g y ^ t ű z b e n e s i k ö s s z e , m a j d ( a l e g t ö b b s z ö r ) c s ü -

*) M a g y a r o s a b b műszó helyet t , kényte lenek v a g y u n k a 
» M a g y a r vadász-műszótár« által ajánlot t „lejeteket'', — m e l y 
egyébkén t s z o l g a i német fordí tásnak látszik — használni . A k i 
j o b b a t tud , i g e n sz ívesen vesszük, ha közli velünk. 

S z e r k . 

l ö k r e k a p , de c s a k h a m a r i s m é t f e l b u k i k s h e l y b e n m a r a d . 
A l ö v é s h e l y é n k i c s i n y é s k e r e k d e d c s o n t d a r a b k á k a t l e ­
h e t t a l á ln i , a világos vörös s r i t k á n c s ö p p e n k é n t j e l e n t ­
k e z ő v é r a mellső végtagok nyoma mellett j e l z i a 
l a p o c z k a - l ö v é s t . 

H a s o n l ó k é p p e n áll a d o l o g , h a a v a d mái- v a g y 
tüdőlövést k a p , a z o n b a n májlövésnél a l ö v é s h e l y é n 
sötétvörös, h a b n é l k ü l i v é r n y o m o t t a l á l u n k , m e l y b e n m á j ­
r é s z e c s k é k e t i s l e h e t l á tn i . 

Tüdőlövésnél a v é r s ű r ű c s ö p p e k b e n l á t h a t ó , habos 
és világos vörös s z í n ű . 

A kamara v. szívlövést a v a d ú g y j e l z i , h o g y l ö ­
v é s u t á n magasan é s előre ugrik s n y í l s e b e s s z ö k é s 
k ö z b e n h á t r a f e l é b u k v a k imúl ik . N é m e l y k o r m e g e s i k , 
h o g y f u t á s k ö z b e n a l e g k ö z e l e b b i s ű r ű s é g b e s z ö k i k , a h o i 

c s a k h a m a r k i a d j a p á r á j á t . 
B ő s é g e s v é r k i ö m l é s , m e l y 
a ballábnyomok oláalán 
l á t h a t ó é s k ö z ö n s é g e s e n 
v ö r ö s s z í n ü , á r u l j a e l a 
k a m r a v . s z í v l ö v é s t . 

Veselövésnél a v a d 
háta feltűnően meggör­
bül s e g é s z t e s t é b e n r e ­
m e g n i k e z d , m a j d p e d i g 
l a s s a n ö s s z e e s i k . 

S a j á t s á g o s a v a d n a k pa­
naszos hangja, h a léplö-
vés t k a p . H a i l y e n l ö v é s 
ér i , m i e l ő t t ö s s z e e s n é k , 
r e n d s z e r i n t röviá ugrá­
sokat tesz, m a j d p e d i g 
p a n a s z o s h a n g o t a d v a 
k imúl ik . 

H a nyaklövés é r i a v a ­
dat , a z e s e t b e n l e g t ö b b -
n y i r e tűzben esik össze. 
M e g e s i k , h o g y i l y e n k o r 
i s m é t c s ü l ö k r e k a p s g y o r s , 
középmagasságú ugrá­
sokkal m e n e k ü l n i i g y e k ­
s z i k . F e j é t m a g a s a n t a r t j a , 
a m e l l s ő v é g t a g n y o m o k 
e l ő t t b ő s é g e s v é r t a l á l ­
h a t ó , m e l y k ö z ö n s é g e s 
s z í n ű s v a s t a g c s ö p p e k b e n 
c s u r o g a n y a k b ó l . 

H a a v a d elölről ( m e l l -
fe lő l ) k a p j a a g o l y ó t , a k k o r 
a l e g t ö b b e s e t b e n m a ­
g a s r a á g a s k o d v a s m a g á t 
h á t r a v e t v e , h e l y b e n ö s s z e ­

es ik . H a tüdőt is talál a golyó, a k k o r a v é r (min t 
m i n d e n k o r t ü d ő l ö v é s n é l ) habos s v i l á g o s v ö r ö s , m á s k ü ­
l ö n b e n p e d i g k ö z ö n s é g e s s z ínű . 

N y í l s e b e s f u t á s s a l m e n e k ü l a fővad , h a hátul é r i a 
l ö v é s ; mindkét hasoldala feltűnően felduzzad, h á t a 
m e g g ö r b ü l s a l e g k ö z e l e b b i s ű r ű s é g b e n m e g h ú z ó d i k é s 
k i m ú l i k . (? S z e r k . ) A c s e k é l y m é r t é k b e n e l ő f r e c s c s e n ő 
v é r s ö t é t v ö r ö s é s z ö l d fűve l v a n k e v e r v e , m e l y a b e l e k ­
b ő l e r e d ( t e r m é s z e t e s e n h a a kihatoló g o l y ó a b e l e k e t 
is é r t e ) . E g y é b k é n t béllövések-nél n e m c s a k füvet , de 
bélrészeket i s t a l á l u n k a l ö v é s — i l l e t v e a v a d h e l y é n . 

H a a l ö v é s v a l a m e l y hátsó lábát é r i , ú g y a v a d 



azon oldalra esik, a melynek lába a sérülést kapta, 
de csakhamar ismét csülökre kap. A vér világos vörös. 
A z esetleg található csontdarabkák után arra is lehet 
következtetni, vájjon a láb magasan vagy alacsonyan 
van-e át, vagy ellőve. Első esetben a csontdarabkák kül­
sejükön kerekdedek, a második esetben (alacsony találás 
esetén) hosszúkásak és szilánkszerűek. 

H a a lövés mellsőlábat ér, a vad ép úgy viselke­
dik, mint az előbbi esetben és sebes futással felkeresi a 
legközelebbi sűrűséget. 

Végre ' czomblövésnél a vad nyomba hátrabukik, 
de azonnal csülökre kap és elmenekül. A lábnyomban 
bőséges és közönséges színű vér található. — 

N a g y o n örvendenék annak, ha vadásztársaink az 
itt közölt lőjeleknek hasznát vennék, különösen ha e téren 
még nem volt tapasztalatuk. S o k vadászörömet hozzá! 

ifj. Heytmánek Ferencts. 

Apró közlemények. 

A Szent J á n o s bogarak fénye több tekintetben a 
Röntgen-sugarakra emlékeztet, amennyiben szintén át­
hatol o lyan átlátszatlan testeken, a melyek a közönséges 
fénysugarakat át nem eresztik. Ch Henry tanár bemu­
tatott a párisi akadémiában olyan fotográfiai képeket, a 
melyeket e bogarak fényével fekete papiroson át felvett. 

A halak testi melegét eddig nem tudták biztosan 
megállapítani s részben azt állították, hogy nem melegeb­
bek mint a víz, amelyben élnek, részben pedig jóval 
magasabb temparaturát tulajdonítottak vérüknek. Arsonvai 
laboratóriumában pontosan meghatározta különféle halfajok 
testi melegét. E czélból készített egy igen érzékeny tű-
alakú készüléket, amely a hőfokoknak minimális ingado­
zásait is pontosan mutatta, egy úgynevezett thermoelek-
trikus tűt. E z t az apró készüléket egyszerűen beleszúrta 
a halak testébe s így meghatározhatta a vízben tovább 
élő halak melegét. Szer inte a halak testi melege rendesen 
1 / i

v C - a l magasabb mint a víz hőmérséklete. 

Amerikai rákok Európában. Már évek óta pusz­
tulnak folyami rákjaink (Astacus fluviatilis) rendkívüli 
nagy számban; a tudósok megvizsgálták e rákvészt és 
azt találták, hogy gombafajok okozzák. Német- és F r a n -
cziaországban, de hazánk némelyik vidékén is teljesen 
ki fogytak a rákok a vizekből s ha néha, úgy látszott, 
szűnőfélben vol t a pestis, a következő években ismét 
tömegesen mentek tönkre, különösen á nagyobb patakok 

és folyók rákjai. Ezé r t a németek, azután a francziák is, 
kísérleteztek amerikai rákfajoknak tenyésztésével és v i ­
zeinkbe betelepítésével. Különösen az Oder m. Frankfur t ­
ban j ó eredményeket értek el a Cambarus-íajokkal. A 
Cambarus ajfinis W a s h i n g t o n vidékéről való és millió­
nyi t fogyasztanak el belőle N e w - Y o r k b a n ; New-Or l eans -
ból pedig a Cambarus Clarkii nevű rákfajt hozzák piaczra . 
M i n d a kettő ellent áll a nálunk pusztító rákpestisnek; 
körülbelül akkorák mint a folyami rák, hasonló alakúak 
is, mert közeli rokona i és húsuk is ép oly ízletes és igen 
szaporák. Valószínű tehát, hogy nálunk meg fognak hono­
sodni és nagyobb mennyiségben tenyésztetni. Érdekes ez 
különösen zoológiai szempontból, mert a Cambarus-iajok 
hajdan Európában is honosak voltak, de most már csak 
néhány vak faj él közülök a K a r s z t bar langja iban; így 
tehát most újból kerül néhány ősrégi állatfaj Amerikából 
Európába. 

Szerkesztői üzenetek. 

B. R. dr. úrnak. A Reichert-féle mikroszkópok ki tűnőek és 
aránylag olcsók. Intézetünkben kaphatók eredeti árakon. 

M. K . úrnak. C s a k i s elsőrangú czégek hirdetéseit közöljük ; 
ebben is óvjuk közönségünk érdekét. T e s s é k Ursi ts-gyógyszer-
tára hirdetését figyelembe venni . 

K . L. úrnak M á s k o r ne tessék kitömendő állatait o lyanra 
bízni, a k i n e m ért hozzá ; az erről szóló panaszos cz ikke t azon­
ban közölhetjük. — A z ál la tok lehetőleg friss á l lapotban és 
nyúzatlanul küldendők be (kisebbek postán, n a g y o k mint vasúti 
gyors szál l í tmányok) intézetünkbe, minden előleges preparáczió 
né lkü l ; legfel jebb a madarak száját lehet kóczcza l begyömö­
szölni és a n a g y vadak beleit k i c sapn i 

K . tanár úrnak. A z úgvnevezet t felecsontvázak új tanszerek, 
amelyeket edd ig csak dr. L e n d l A d o l f intézetében készítenek. 
— Igen ajánlhatók. 

B. L. úrnak. Türe lmet kérünk. 
R. S. úrnak. H o g y van-e Isten ? — erre Byron szavaiva l 

fe le lhetnék: Különben ezt nem tudni, hanem érezni 
és hinni k e l l . — H o g y m i b e n különbözik az ember i ész a z 
állati észtől, ar ra a l k a l m i l a g c z i k k b e n fogunk felelni . 

Két eló'fizetőnek. M i h e l y t terünk enged i , hozn i fogjuk az 
akváriumról szóló értekezést . 

Érdekes vadászati híreket kér és szívesen fogad a szerkesztőség. 

o/férelcm. 
afférjuk, méltóztassék e füzelel, h]a nem tetszik azt megtartani, illetőleg előlfzetni reá, 

valamelyik érdeklődő ismerősének átadni. — cPlz előífzetési pénz (3 frt. évenkint) dr. IPendl cffdolf 

intézetének küldendő ((Budapest, 11, "donáti-utcza 7) lehetőleg az c füzetben mellékelt pósíautaháng felhasználásával. 

— oTanintézetek levelezőlappal évi számlájokra rendelhetik meg e folyóiratot. — afférjuk az előlTzetést mielőbb, 

fagy a füzetek szétküldésében zavar ne lámadjon. — §}lj előífzetési megrendeléseknél megküldjük a már eddig 

megjelent füzeteket is. 



Telivér pedigrees-Vizslál^. 

A n g o l P o i n t e r A n g o l , Setter, I r i sh 
Setter , G o r d o n Setter , Szálkásszőrű 
német, Símaszőrű német, Grifíbn. 

Kaphatók : 

F Ó N A G Y J Ó Z S E F - N É L 

B É U l í A P K S T , 

V TÓ Károly körút J. szánt. C l _ y 

Kitűnően idomítva 
200 írttól feljebb; kölykök 50 frt. 

Ugyanott megicndelhető: 

T ó n a g y " £ ) i z s l a i c I o r n H á s a 

—»•.-» c z i m i l könyv 3 forintért. 

Budapest, Muzeum-körut 7. sz. 

I f i 1 I l i | I 
GYÓGYSZERÉSZ, 

D R O G U A Ü Z L E T-T ULAJDONOS 
ajánl: 

Turistáknak, vadászoknak és gazdáknak 
mindenféle 

fjázi és gazdasági szerekel 

21 p a r á b í ü D e g g \ m ' m f t á r a 

(Sörög Ostixín 
Budapest, Kossuth £ajos<ti. \5. 

2íjáttl : 

fjeugerüücgeFct, gyüjtöÜDcgeFet, 

mtfrosjfópt 

tárgyi és feöölemcjcrct stb. 

D ú s t> á 1 a s 31 c f. 

v — Kitűnő minőségben. —" 

Ö cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 

udvari szállitrja, 

O cs. é9 k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F Á G O S T F Ő H E R C Z E G 
kamatai szállitója 

és 

O k ir . F e n s é g e 

FÜLÖP-SZÁSZ-COBURG-GOTHAI 

HERCZEG 
s z á l l í t ó j a . 

Dr. L E N D L ADOLF 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök. 

választm. v; rendes tagja, 

PRAEPARATORIUMA ÉS 

T A N S Z E R K É S Z I T Ő I N T É Z E T E 

BUDAPEST, 
II. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Delircczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Lelpzlo, 1894: díszoklevél. 
Lemlero, 1894: elismerő oklevél. 

Zenla, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budanest millenniumi kiállítás 1896: 2 érem. 
Liidensctield, 1897: ezüst-erem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és Budapest 

Székes Főváros Tanácsának ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

FÖherczegi udv. szállító. 

Antonitsch A., Ferlach, 
puskaműves. 

K É S I M U K K Á . 

VADÁSZATI FEGYVEREK, 
U N 1 V E R S A L - F E G Y V E R E K 

(golyó és serét) 

i iammerless-fegí jVere^ 
feléri az angol gyártmányokat. 

Olcsó árak Kitűnő munka. 

KÉPES Á R J E G Y Z É K E K 
m i n d e n n e m ű fegyverek rő l 

bérmentve és ingyen. 

—— S z á m o s e l i s m e r é s -

URSITS „Cascara-Sagrada-bora" 
a 3 s z i v védjegygyei . 

Emésztési zavarok, aranyér, makacs székreke­
dés, Idült gyomor- és bélbajok ellen legjobb 

a világon. 
I üveg 4 korona. 

Főraktár: „ U R S I T S " gyógyszertára 
Budapest, VIII., Rákóczy-tér. 

Ugyanitt kapható a világ bármely lapjá­
ban hirdetett gyógyszerészeibe vágó 

»külonlegesség«. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássg>uíi 30. sz.. 
E l v á l l a l : 

fTsphal fbutdio lás f , 

szárazzátételt. 

V i d é k r e i s s z á l l i t 

aspn;alí--ant>agoí 

legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A M a g y a r o r s z . M a d a r a k m e g h a t á r o z ó k ö n y v e , 2 frt. — Lakatos, T e r m é s z e t i és Vadász ­
k é p e k , 2 írt . — Lakatos Vadászh i t , k ö t v e 2 frt. — Lakatos. Vadásza t i és Madarászán ' E m l é k e i m b ő l , 

3 írt. — Thanhoffer A M i k r o s z k ó p és a lka lmazása , 3'60 frt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

Földbirtokosok figyelmébe; 
Ü G E T Ő - V E R S E N Y L A P K I A D Ó H I V A T A L A , B U D A P E S T , A R É N A - Ú T 36/a. 

»A TermészeU szerkesztősége és k iadóh iva ta la : Budapes t , II., Donát i -u tcza 7. dr . L e n d l A d o l f intézete. 

N y o m a t o t t M a r k o v i t s és Garainál , Budapes t , Lázár-utcza 13. 


